Haggai Kapitel 1 Verse 2 bis 9

	2 So hat der Herr der Heerscharen gesprochen: Dieses Volk da sagt: „Die Zeit, den Tempel des Herrn wieder aufzubauen, ist jetzt noch nicht gekommen!“
	2 This is what the LORD Almighty says: “These people say, ‘The time has not yet come to rebuild the LORD’s house.’”

	3 Daher erging das Wort des Herrn durch den Propheten Haggai folgendermaßen:
	3 Then the word of the LORD came through the prophet Haggai:

	4 „Ist es etwa für euch selbst an der Zeit, in euren getäfelten Häusern zu wohnen, während dieses Haus in Trümmern daliegt?“
	4 “Is it a time for you yourselves to be living in your paneled houses, while this house remains a ruin?”

	5 „Und nun“ - so spricht der Herr der Heerscharen - „achtet wohl darauf, wie es euch bisher ergangen ist!
	5 Now this is what the LORD Almighty says: “Give careful thought to your ways. 

	6 Ihr habt reichlich ausgesät, aber kärglich eingebracht; ihr habt wohl zu essen, aber es reicht nicht zum Sattwerden;
	6 You have planted much, but harvested little. You eat, but never have enough.

	ihr trinkt und stillt doch den Durst nicht;
	You drink, but never have your fill.

	ihr habt wohl etwas zum Anziehen, aber keiner wird recht warm davon;
	You put on clothes, but are not warm.

	 Und wer um Lohn arbeitet, der sammelt den Lohn in einen löcherigen Beutel.“
	You earn wages, only to put them in a purse with holes in it.”

	7 So spricht der Herr der Heerscharen: „Achtet wohl darauf, wie es euch bisher ergangen ist!“

	7 This is what the LORD Almighty says: “Give careful thought to your ways.

	8 Steigt ins Gebirge hinauf, schafft Holz herbei und bauet den Tempel wieder auf, damit ich meine Freude daran habe und mich in meiner Herrlichkeit zeige – so spricht der Herr.

	8 Go up into the mountains and bring down timber and build my house, so that I may take pleasure in it and be honored,” says the LORD.

	9 Ihr hattet auf viel gerechnet, aber es wurde wenig daraus;
	9 “You expected much, but see, it turned out to be little.

	und wenn ihr das eingebracht hattet, so blies ich es weg.
	What you brought home, I blew away.

	Warum das?“ – so lautet der Ausspruch des Herrn der Heerscharen. 

	Why?” declares the LORD Almighty. 

	„Um meines Hauses willen, das in Trümmern daliegt, während ein jeder von euch für sein eigenes Haus eifrig sorgt.
	“Because of my house, which remains a ruin, while each of you is busy with your own house.



